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Hacrosimee nccnenoBanye NOCBSILEHO aHAIU3Y IParMaTUKU B 3ByYallled peyd U BBIIOIHEHO Ha Ma-
Tepraie 3ByKOBOTO KOPITyca PyCCKOro si3bika. Kopiyc cocTonuT u3 IByX Momynei: mepBoiii — «COamaHCHupo-
BaHHas aHHOTHpoBaHHAs TekctoTeka» (CAT) u BToport — «OnuH pedeBoit neas» (OPJ]). ['maBHoi 3amaueit
Pa3paboTYMKOB MPH CO3AAHUU BTOPOTO MOIYJISl ObUIO M3y4EHHE PEUEBOr0 OBEICHUS HOCUTENS SI3bIKA B Te-
YEHUE JIHA C UCMOIb30BaHUEM METOAMKHU 24-4acOBOM 3BYKOBOM 3anmucu. Takoro poja 3amnucy NpeacTaBiIsiOT
coboii OoraTelii MaTepuai JJs HAOMIOJeHUS HaJl BCEMH OCOOSHHOCTSIMH YCTHOW CIIOHTaHHOHW PEYd, B TOM
qucie HajJ MParMaTUKON pa3roBOPHOTO si3blKa. B KauecTBE KOHKPETHOr0 OOBEKTa MCCIIENOBAHUS BhIOpaHa
3ammuch OfHOro U3 nHpopMaHToB. [lockoIbKy 00A3aTeNbHBIM yCIOBHUEM JKCIEpUMEHTa Obljla MOJIHAS aHO-
HUMHOCTb BCEX YJaCTHHKOB, OH 0003HadeH kak M35. Pa3nuuHble 31IM30/b1 €ro peueBoro AHs Jat0T BO3MOXK-
HOCTb IPOCIEIUTh, KAK U3MEHSIOTCS SI3BIKOBBIE CPEACTBA, HUCIOIb3yEMbIE TOBOPSIINUM, B 3aBUCUMOCTH OT
CUTyalll{, B KOTOPOH OH HAaXOAUTCS; KaKHe OCOOCHHOCTH PEUeBON TAKTUKH MPOSIBIISIIOTCS B MHOIO00Opa3HBIX
KOMMYHHMKAaTUBHBIX CLIEHApUAX AHS; KaK BIHMSIOT HAa pedb WH(POPMAaHTa Te LeJIH, KOTOPbIE OH CTaBUT MEPEx
co00i1 B OOLIEHUH C Pa3HBIMH JIIOABMH; KaKOE PEUeBOE MOBEACHUE B MIPUHLMUIIE XapaKTEPHO UL HEro Kak
Ui HocuTens s3bika. OOmenne nHGOpMaHTa ¢ pa3IMYHBIMH agpecaTaMH JaeT BO3MOXHOCTb HaOMIOAATH,
KaK IPOSBIISIETCS] Ha S3bIKOBOM YPOBHE CBOMCTBEHHOE JaHHOMY JIMLLY OTHOILIEHHE K COOECEIHUKAM; KaKOBO
ero MPeACTaBJIEHHE O TOM, YTO U KaK OHM BOCHPHHUMAIOT U TIOHUMAIOT, KAKUMH ()OHOBBIMH 3HAHHUSAMH 00-
Jaal0T; KaKue CPEeACTBa Yalle YHOTPeOSIFOTCA UM JJIsl BO3ACHCTBHS Ha ajpecaTa C LENbI0 JOOUTHCS Ke-
naemoro. [Ipennonaraercs, 4To NpUBEAEHHBIE B CTAThE CBEACHUS OKAXKYTCS MOJIE3HBIMU VIS JajbHEHIIEro
W3y4YEHHS NParMaTUKH Pa3rOBOPHON PEUM U SI3BIKOBBIX CPEICTB KaK OTPa’KeHHs 00pa3a TOBOPALIETO U OT-
HOUICHUI MEXIy y4aCTHUKAaMH KOMMYHUKALIUH.

KiroueBble ciioBa: nparmMaTika; 3ByKOBOH KOPITYC; pa3rOBOPHAsI pedb; LIENIN BBICKAa3bIBAHUS; peue-
Bas TAKTHKA; SI3bIKOBBIE CPEICTBA; KOMMYHUKATUBHBIN CLIEHAPH.
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The research is dedicated to pragmatic analysis of spoken language and is based on the material of
the Speech Corpus of Russian Everyday Communication. The corpus consists of two parts called the Bal-
anced Annotated Textbase and One Speaker’s Day (ORD, from Russian “Odin Rechevoy Den”). The main
task of the researchers creating the second part of the corpus was to study one day’s speech behaviour of a
native speaker using a method of 24-hour recording. This method provides rich material for studying all pe-
culiarities of spontaneous speech as well as its pragmatics. As the object of this research one of the re-
cordings was chosen. It represents a day of an informant called I35 (complete anonymity was a compulsory
condition of the experiment). Different episodes of the speaker’s day allow to follow how linguistic means
used by the speaker change depending on the situation, what kind of speech tactics is used for different
communicative scenarios, how communicative goals influence speech, what speech behaviour is typical of
the informant as a native speaker. Communication with different addressees at the linguistic level reveals the
informant’s attitude to them, demonstrates the informant’s understanding of their perception, understanding
and background knowledge, shows the means of communication used to attain the desired effect. The infor-
mation provided is supposed to be of use in further studying pragmatics of speech and linguistics means as
those representing the speakers themselves as well as relations between participants of communication.

Key words: pragmatics; speech corpus; speech; speech goals; speech tactics; linguistic means; com-
municative scenario.
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